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 บทความนี้วาดวยถอยคําเกี่ยวกับการเกิดบางถอยคําในภาษาไทยและในภาษา

ตระกูลไทบางภาษา เชน ภาษาไทพาเกและภาษาไทขาว แมวาถอยคําเหลานี้จะตางกัน

อยูบาง แตกแ็สดงความเช่ือ วิถชีวีติ และทศันคตทิีค่ลายกนั เชน ความเชือ่เรือ่งการสรางคน 

ประเพณีการอยู ไฟหลังคลอด และความรังเกียจการต้ังครรภโดยผิดจารีตประเพณี  

ความคลายกันเหลาน้ีสะทอนความสัมพันธระหวางผูพูดภาษาไทยกับผูพูดภาษาตระกูลไท

บางภาษาซึ่งมีมายาวนาน

คําสําคัญ ถอยคําเกี่ยวกับการเกิด ภาษาไท ความเชื่อ วิถีชีวิต ทัศนคติ

     Abstract 
 This Paper deals with some words concerning birth in Thai  and some 

languages in the Tai family, such as Tai Phake and White Tai. Although these 

words are somewhat different, they demonstrate similar beliefs, ways of life 

and attitudes, e.g., the belief in the creation of men, the custom to lie near an 

open fire for sanitation after giving birth to a baby, and the dislike of pregnancy 

against social rules. The similarities reveal long relationship between speakers 

of Thai and those of some Tai languages.
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 ภาษาไทที่จะกลาวถึงในที่นี้ ไดแก ภาษาจวงใตและภาษาไทเหนือในประเทศจีน  

ภาษาไทขาวและภาษาไทเมืองเติ๊กในประเทศเวียดนาม ภาษาไทใหญ ภาษาไทเมา

ในประเทศพมา ภาษาไทพาเกในประเทศอินเดีย และภาษาไทคําตี่ทั้งในประเทศพมา

และอนิเดยี เมือ่เปรยีบเทยีบถอยคาํเกีย่วกบัการเกิดในประเทศไทยเรากบัในภาษาไทเหลานี้ 

ไดพบวา เหมือนกันก็มี แตกตางไปบางก็มี ความเหมือนกันสะทอนสายสัมพันธระหวาง

ภาษาไทยกับภาษาตระกูลไทดวยกัน สวนความแตกตางก็สะทอนความคิดและวิถีชีวิต

ที่แตกตางกันไปบางตามถิ่นที่อาศัย

 ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดในภาษาไทยท่ีจะนํามาเทียบกับภาษาในตระกูลไท

บางภาษา ไดแก

  ลูกผีลูกคน    สามวันลูกผี สี่วันลูกคน     แมซื้อ

  ตกฟาก     อยูไฟ     ฝงรกราก     ทําขวัญเดือน

  มารหัวขน  (มานทาง)

 ถอยคําเหลานี้แบงไดเปน 3 หมวด ตามความเชื่อ วิถีชีวิต และทัศนคติ

 ก  ความเชื่อ

 1 ลูกผีลูกคน ประกอบดวยคําวา ลูกผี กับคําวา ลูกคน หมายถึง ลูกของผี

และลูกของคน ใชเปนสํานวน หมายถึง ยังไมแนวาจะเปนอยางไร ผลจะดีหรือราย เชน 

ฉันยังไมรูผลสอบวาจะไดหรือไมได ยังเปนลูกผีลูกคนอยู มูลของสํานวนมาจากความเช่ือ

ที่วา คนเกิดมาเนื่องจากผีปนรูปอยางรูปหุน แลวหาวิญญาณมาใสในรูปและใสรูปนั้น

ในครรภสตรี ดังบทกลอนในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผนมีวา

     บทนี้จะยกไวเสียกอน  จะกลาวกลอนถึงกําเนิดคนทั้งหลาย

 เมื่อแรกเขาสูครรภบรรยาย  วาอายผีแสนรายบนปลายไม

 กลางคืนปนรูปหัวเราะขิก  แลวหยิบหยิกบีบบี้มิเอาสํ่าได

 ปนแลวปนเลาเฝาริกไป  เอานั่นนี่บี้ใสใหครบครัน

 คืนหนึ่งผีปนอยูปลายไม  ยังมีสัตวอยูในนรกนั่น

 ทนทุกขเวทนาสากรรจ  ครั้นสิ้นกรรมทํานั้นก็พนทุกข

 จุติจากเพศเปรตอสุรกาย  วุนวายวิ่งมาหาความสุข

 จะไปสวรรคมิทันจะพนทุกข  ผีปนมันจึงซุกเขาในครรภ
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 เมื่อถึงกาลกําหนด รูปในครรภก็คลอดออกมาเปนทารก ทารกนี้เปนทั้งลูกผี

และลูกคน เพราะแมพอแมเปนคน แตก็ถือกําเนิดมาจากรูปที่ผีป น การเปนทั้งลูกผี

และลูกคนจึงแสดงถึงความไมแนนอนวาจะดีหรือราย

 คนไทเมอืงเติก๊กเ็ชือ่เชนเดยีวกบัคนไทยสมยักอนวาคนเกดิมาเพราะผปีน ภาษาไท

เมืองเติ๊กมีคํา แถนหลอ แถนแมเบา (แถนแมเบา) ปูจาง (ปูชาง) และ ปอจาง (พอชาง)

 แถนหลอ แถน หมายถึง ผูอยูเมืองฟา แถนสูงสุดมีบริวาร 11 องค และบริวาร 

11 องคนี้มีบริวารอีก 22 องค บริวารของแถนสูงสุดองคหนึ่ง เรียกวา แถนหลอ มีหนาที่

ดูแลการสรางผูที่จะมาเกิดในเมืองมนุษย

 แถนแมเบา เปนบรวิารของแถนหลอ เปนผูกําหนดวาผูใดจะเกิดวนัใด ตายวนัใด 

ชะตาชวีติเปนอยางไร แถนแมเบาใชดินปนคนเสรจ็แลวเปาขวญัใส มฮีางแมเบา (รางแมเบา) 

เปนรางทําจากไมไผผาสอง ใชในการสรางคน

 ปูจาง, ปอจาง เปนผูชวยแถนแมเบาสรางคน คนทกุคนถอืเปนลกูของแถนแมเบา 

เรียกลูกขวัญ ถาเด็กไทเมืองเติ๊กจะตองจากบานไปไกล แมจะเอามินหมอแตมหนาผาก 

เพื่อใหผีรูวาเด็กมีเจาของแลว จะไดไมเอาชีวิตเด็กไป

 ภาษาไทขาวมีคํา แมเบา (แมเบา)  เฮินเบา (เรือนเบา) และ ปนเบา (ปนเบา)

 แมเบา หมายถึง แมในเมืองฟา

 เฮินเบา หมายถึง บานในเมืองฟาของคนแตละคน

 ปนเบา หมายถึง ปนเปนรูปคน ถาเบาดี่ (เบาดี) ก็เปนคนดี เบาหาย (เบาราย) 

ก็เปนคนราย

 2 สามวนัลกูผ ี สีว่นัลกูคน เปนถอยคาํทีก่ลาวขณะรอนกระดงทีใ่สทารก คนไทย

แตกอนเชื่อวาในระยะเวลา 3 วันหลังคลอด เด็กยังเปนลูกผี ยังไมพนอันตราย ผีอาจเอา

คืนไปทําใหเด็กเสียชีวิต

 ดวยเหตุที่กลัววาผีจะเอาทารกคืนไป จึงตองหาวิธีปองกันดวยการเอาทารกใส

กระดงรอนและรองวา “สามวันลูกผี สี่วันลูกคน ลูกของใคร ใครมารับเอาเนอ” แลวมีผูรับ

วาเปนลูกของตน ผีจะเอาทารกไปไมได เพราะไมใชลูกของผีอีกตอไป หนังสือประเพณี

เกี่ยวกับชีวิต หนา 47 - 48 เลาเรื่องนี้ไววา
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 ...แลวหมอผดุงครรภจึงไดรับเอาบุตรไปอาบน้ํา ชําระกาย

ใหหมดมลทินปูเบาะและผาในกระดง ยกบุตรลงวาง ถาบุตรเปนชาย 

บิดาและญาติก็เอาสมุดดินสอวางไวในกระดงขางเบาะ ถาบุตรเปน

หญิงก็เอาเข็มดายใสลงไว ความประสงคของบิดามารดา เพื่อจะใหบุตร

ชายบุตรหญิงรู วิชาในการหนังสือและการเย็บปกถักรอย แลวหมอ

ผดุงครรภมีลัทธิยกกระดงที่รองบุตรนั้นข้ึนรอน ออกวาจาวา 3 วัน 

ลูกผี 4 วันลูกคน ลูกของใคร ๆ มารับเอาเนอ แลวทิ้งกระดงลงกับพื้น

เรือนเบา ๆ พอใหบุตรที่นอนในกระดงตกใจสะดุงรองดังขึ้น แตหมอ    

ยกกระดงรองบุตรขึ้นรอนแลวทิ้งลงออกวาจาดังกลาวแลวนั้นถึง 3 ครั้ง 

บางทีบิดาบางญาติผูใหญซึ่งมีอายุบาง ออกวาจาวา “ลูกของขาเอง” 

หมอจึงไดสงกระดงรองทารกน้ันให ทานผูรับก็วางลงไวในที่สมควรใกล

มารดา...

 คนไทบางกลุมมีวิธีกันผีไมใหเอาทารกคืนไปเชนเดียวกับคนไทย คุณบรรจบ 

พนัธเุมธา เลาวาชาวไทใหญท่ีเมืองหนองเช่ือวาแมของเด็กในชาติกอนจะมาตามเอาเด็กไป 

จึงตองเอาเด็กใสกระดงฝดขาวพาออกไปนอกเรือนตอนคํ่า แลวรอนกระดงพลางรองวา 

สามวนัลุกผ ีสีว่ัน้ลุกเฮา คอื สามวนัลกูผี สีว่นัลกูเรา แลวรองตอไปวา ปอเอากอเอากํา๊เหลว 

เมอหลังอํ่าไลเอาเยา คือ ถาจะเอาก็เอาไปประเดี๋ยวน้ี วันหลังเอาไปไมไดแลว การรอน

กระดงนี้อาจทําทันทีเมื่อเด็กคลอดออกมาแลว หรือทําเม่ือเด็กคลอดแลวไดวันหน่ึง

หรือสองวัน

 ชาวไทคําตี่จะอาบน้ําเด็ก เรียก ปางหนํ่า (อาบน้ํา) กอนใสเส้ือผาก็รองวา 

ซามวั่นหลุกพี้ ซี้วั่นหลุกกน คือ สามวันลูกผี สี่วันลูกคน และรองตอไปวา หลุกเพอ-อ  

เพอ-อตี๊เอากอเอาเหยา ปกสือปกผาเหยา เอากาอํ่าไล คือ ลูกใคร ใครจะเอาก็เอาแลว หม

เสื้อหมผาแลว เอาไปไมได พูดแลวก็เอาผาออมหอตัวเด็กไว

 3 แมซื้อ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 หนา 922 

ใหความหมายวา แมซื้อคือเทวดาหรือผีที่เชื่อกันวาเปนผูดูแลรักษาทารก ความหมายนี้

ตรงกับที่อักขราภิธานศรับท หนา 501 ใหไววา
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แมซื้อ, เปนชื่อปสาจพวกหนึ่ง, คนทั้งปวงเขาวามันมีอยูสําหรับรักษา

ลูกออน, ถาทารกพึ่งออกจากทองไดเกาวันสิบวันเปนตน, ถาเจ็บปวย

ไมสบาย เขาทําเขาสามปนศรีดําแดงเหลือง, ท้ิงขามหลังคาที่ทารกอยู

เมื่อเวลาจะคํ่าวาหายโรค

 อยางไรก็ตาม โองการแมซ้ือท่ีจารึกไวท่ีผนังศาลาในบริเวณวัดพระเชตุพน

วิมลมังคลาราม มีขอความบางตอนวา

  แมซ้ือเมอืงบนแมซ้ือเมอืงลาง ทัง้เจ็ดอยางเจด็ตน แมซือ้กลางหน

กลาแขง็ แมซือ้แรงประจาํวัน สมมตนามนัน้สบืกนัมา คอื แมซือ้กมุารวนั

อาทิตย ชื่อวิจิตรนาวัน หน่ึงวันจันทรแมซ้ือ ช่ือวัณณานงคราญ หนึ่งวัน

อังคารแมซื้อ ช่ือนางยักษบริสุทธิ์ หนึ่งวันพุธแมซ้ือ ช่ือนางสามลทัศ 

หนึ่งวันพฤหัสแมซื้อ ชื่อนางกาโลทุก หนึ่งวันศุกรแมซ้ือ ช่ือนางยักษ

นงเยาว หนึ่งวันเสารแมซื้อ ชื่อนางเอกาไลย ถาตองช่ือผูใด เรงเร็วฮือ

ไคลคลาด ชวนภูตปศาจทั้งสิ้น ตูจะรางวัลใหถึงใจ กินแลวไปอยาอยู ดุจตู

บัญชา ดั่งนี้ ฯ

  โอมชัยศรีสิทธิสารประเสริฐ อัญเชิญเถิดแมซื้อเอย ครูตูเฉลย

บอกใหรูจักในลักษณะ แมซ้ือกระแหนเมืองบน แมซื้อกลางหนและเมือง

ลาง ซึ่งใหโทษตาง ๆ กัน

  แมซ้ือลางบางพันอยูในไส มักใหรองไหรองคราง แมซื้อลาง

บางขวางอยูในสะดือ ทําใหอืดอื้อลงทอง ใหสะอื้นรองดิ้นรน แมซ้ือ

ลางบางกนอยูในเศียร ทําใหอาเจียนเสียงแหงแหบ แมซื้อลางบางแอบอยู

ในเนื้อ นอนสะดุงเพื่อรองหวาดหวีด ผิวเลือดซีดกําเดา แมซื้อลางบางเนา

ในกระหมอม มักใหผอมรองไหมิหยุด เปนซางผุดใหตาแข็ง แมซ้ือลาง

บางแฝงอยูในชงฆ มักใหใหลหลงตกใจรอง ตีนมือนองเย็นเฉียบ แมซ้ือ

ลางบางเลียบอยู ในเสน มักใหร องเตนสี่ตีนมือ บิดตัวอืออึดไปมา 

หวาดวายวาหนาเขียว แมซ้ือบรรดาเท่ียวมาสถิต ทั้งยี่สิบแปดตนคิด

กระทําโทษ ขออยาพิโรธอดโทษา
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 พระยาอนุมานราชธนจึงเขียนไวในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิตเกิด - ตาย 

หนา 45 วา แมซื้อ คือ ผีที่มารังควานเด็กมีทั้งหมด 28 ตน เปนแมซื้อประจําวันเกิดของเด็ก 

7 ตน นอกนีม้แีมซือ้เมอืงบน (คือเมอืงฟา) แมซ้ือกลางหน (หน แปลวา ทาง) แมซือ้เมอืงลาง 

(คือบนแผนดิน) ทั้งยังมีแมซ้ือท่ีสิงอยูในลําไส ในสะดือ ในขมอมและที่อื่น ๆ ในตัวเด็ก 

แมซื้อมักรบกวนเด็กใหเจ็บไขเพราะรักใคร ตองการเอาเด็กไป จึงตองขอซื้อเด็กจากแมซื้อ

และทําบัตรปนรูปเด็กใหแมซื้อเอาไปชมแทน

 สวนหมอมเจาหญิงพูนพิสมัย ดิศกุล เห็นวา แมซ้ือนาจะเปนผูที่รับซื้อเด็กจากผี 

ดังที่ทานเขียนไวในหนังสือประเพณีไทย หนา 7 วา

...เชื่อกันวา ผีเปนเจาของลูกมากอน ฉะนั้นเม่ือถึงวันเกิดจึงเอาเด็ก

ใสกระดงแกวง ถามวา “3 วันลูกผี 4 วันลูกคน ลูกของใครมาเอาไป

เนอ” แลวก็จัดใหมีหญิงแกคนหนึ่ง (ในสมัยใชเบ้ียแทนสตางค) เขามา

เปนผูรับซื้อวา “ฉันรับซื้อเปนลูกฉันเอง” ผูรับซ้ือจึงมีชื่อวา “แมซ้ือ” 

คือคนที่ไดรับซื้อเด็กคนนั้นมาจากผีแลว ภายหลังเขาใจปะปนกันวาแม

ซื้อนี่คือผีนั่นเอง”

 ภาษาไทบางภาษามีคําวา แมซื้อ เหมือนกัน คุณบรรจบ พันธุเมธา กลาวถึง

คําวาแมซื้อในบทความเรื่อง “อันเนื่องดวยวัฒนธรรม” วา

  คําแมซือ้ท่ีเราเชือ่วาเปนเทวดาหรอืผีประจาํทารก (พจนานกุรม

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2525) นัน้ นาสนเทหวา ซือ้ มคีวามหมายอยางคํา

ซื้อขายหรือหมายอยางอื่นไดอีก ในภาษาไตเหนือและคําตี่มีคํา แมซ้ือ 

เหมือนกัน แตกลาววามีความหมายตรงกับแมเพอ (บางแหงเรียก แมพื่อ) 

ในภาษาไทใหญ แมซือ้ขางตนหรือแมเพอ หรอืแมพือ่ เขาหมายวา แมมด  

บางคนหมายวาผีกระสือ บางก็อธิบายลักษณะคลายคนทรง แตแมซ้ือ

ของเราหาไดหมายเชนนั้นไม ทั้งคําที่มีความหมายอยางแมซ้ือของเรา 

เขาก็ไมมีใชกัน แตเขาก็เชื่อวาเด็กออนของเขามีแมในชาติกอนดวยกัน

ทุกคน ที่เมืองหนองบอกวาเรียกแมพาย ไมทราบทําไมเรียกเชนนั้น 

เพราะแมพายหมายวานางยักษอยางแมพายที่เมืองพาย แถบเมืองยาง 
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ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดในภาษาไทยและภาษาไท

  เขาทําเปนรูปนางยักษอุมลูก เขาวา แมพายของเด็กจะมาตาม 

  เอาเด็กไป...

 คําวา แมซ้ือ ในภาษาไทเหนือและไทคําต่ี มีความหมายตางกับคําวา แมซื้อ 

ของไทย อยางไรก็ดี เขามีความเช่ือเชนเดียวกับคนไทยวาเด็กออนของเขามีแมในชาติกอน 

ภาษาไทใหญเรียกแมในชาติกอนวาแมพาย (นางยักษ) คุณบรรจบกลาววา สาเหตุหนึ่ง

ที่ทําใหชาวไทใหญเชื่อวาเด็กออนมีแมในชาติกอน ก็เพราะเด็กมีกนเขียว แสดงวามีผูทํา

เครื่องหมายไวในชาติกอน ชาวไทใหญท่ีเมืองหนองถึงกับตองเอาเชือกผูกเอวเด็กไวตอน

คลอดใหม ๆ เพราะเกรงวาแมในชาติกอนจะมาเอาเด็กไป

 ข วิถีชีวิต

 1 ตกฟาก หมายถึง แรกคลอดออกจากครรภมารดา ความหมายตามถอยคํา

คือ ตกลงท่ีพื้นฟาก คําวา ฟาก ใชเรียกไมไผเปนตนท่ีผาแลวสับใหแตก แบคว่ําออกเปน

แผน ๆ หรือทําเปนซี่ ๆ ใชปูพื้นเรือน การที่ตกฟาก ใชเรียกอาการที่เด็กคลอดพนครรภ

มารดา สะทอนความจริงที่วาบานเรือนชาวไทยสมัยกอนใชฟากปูพื้นเรือน

 ในภาษาไทหลายภาษามีคําคลาย ตกฟาก เชน ภาษาจวงใตมีคํา ตอกฟาก  

ภาษาไทเมืองเติ๊กมีคํา ตกฟาก ภาษาไทเหนือมีคํา ตกฟาก ทั้งหมดนี้มีความหมายตรงกับ

คําตกฟากที่ใชอยูในภาษาไทย คือหมายถึง แรกคลอด

 ภาษาไทใหญใชคําตางออกไปเล็กนอย คือ ใชคํา ออกพาก คุณบรรจบ พันธุเมธา 

เคยเขยีนถงึคาํนีว้าเทยีบไดกบัคําไทย ออกฟาก ทานพบคาํ ออกพาก ในพจนานกุรมไทใหญ 

หมายถึง เกิด แตคําท่ีชาวไทใหญใชกันแพรหลายกวา คือ หันหนา (เห็นหนา) ใชเปน

คําสุภาพ แทนคําวา เกิดหรือคลอด ภาษาไทพาเกวา หันหนา ภาษาไทเหนือวา หันหลา

 ในสมัยกอน กวาเด็กจะตกฟากหรือกวาเด็กจะคลอดออกมาเปนเรื่องยุงยาก 

มีขอกําหนดและขอหามตาง ๆ มากมาย ดังท่ีพระยาอนุมานราชธนเลาไวในหนังสือ

เรื่องประเพณีเกี่ยวกับชีวิตเกิด - ตาย หนา 12 วา

 ถึงเวลาเจ็บทองไดกําหนดจะคลอดลูก คนในบานตองรีบ

ไปลมฟนที่กองไวใหทลายลง แลวเอาฟนนั้นมา 2-3 ดุน ไปติดไฟตมนํ้า

เตรียมไวใชเวลาคลอดและใชฟนดุนที่ติดไฟแลวนั้นเปนเชื้ออยูไฟตอไป
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 ตองเปดประตูหนาตาง ไขสลักไขกุญแจตูล้ินชัก หรืออะไรอื่น

ที่ลั่นเอาไวออกใหหมด ตลอดจนซีกไมหรือสิ่งใด ๆ ที่เหน็บที่ขัด

หรือเสียบไวใตรอดใตหลังคา ก็ตองเอาออก ทางภาคอีสานพระเคร่ือง

ซึ่งเปนพระปดทวารก็ตองนิมนตเอาออกไปไวเสียที่อื่น ตอคลอดแลว

จึงเอามาเก็บไวในที่เดิมได

 หามไมใหนั่งหรือยืนคาประตูคากระไดหรือพูดมีคําวาติดขัด

คางคาคลอดยาก หรือคําอื่นท่ีมีความหมายในทํานองเดียวกัน พูดไมได

ทั้งนั้น ถือกันวาอาจเปนจริงขึ้นได

 หามหญิงมีครรภเยี่ยมกรายเขามา เพราะเด็กในทองจะอาย 

ไมยอมคลอดออกมา

 คนไทบางกลุมก็มีขอกําหนดและขอหามเกี่ยวกับการคลอดลูกคลายคนไทย

แตกอน คุณบรรจบ พันธุเมธาเลาวา คนไทคําตี่เมืองขาง และคนไทพาเก เมื่อจะคลอดลูก

ตองเปดประตูหนาตาง ถามีสิ่งใดปดอยู เชน หีบ ก็ตองเปดออกใหหมด คนไทคําตี่ 

ถาออกลูกยาก หญิงมีครรภตองถอดกําไล หรือแหวนดวย สวนคนไทพาเกตองสยายผม 

ครั้นเวลาใกลคลอด คนไทคําตี่ตองเรียกพี่นองมาชวยกันรับเด็ก พี่นองคนใดเปนคนรับเด็ก 

คนนั้นเรียก เหมเกบ (แมเก็บ)

 2 อยูไฟ หมายถึง นอนใกลไฟโดยเช่ือวาความรอนจะทําใหมดลูกเขาสูภาวะ

ปรกติไดเร็วหลังคลอดลูกแลว

 ในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต หนา 48 มีขอความเกี่ยวกับเรื่องการอยูไฟวา

...ฝายขางมารดาน้ัน บุตรคลอดออกจากครรภแลวก็รับประทานนํ้าสม

มะขามเปยกกับเกลือกอน นอนไฟอยูดวยเตาเชิงกรานมีฟน 3 ดุน อยู 

3 วัน แลวบิดาและญาติจึงหาวันดีทอดเตาไฟใหญ เมื่อจะทอดเตาไฟนั้น 

มีหมอทํานํ้ามนตธรณีสารประพรมเตาไฟ เสกขาวสารกับเกลือเคี้ยวพน 

หลังพนทองผูที่จะอยูไฟและพนเตาไฟดวย เรียกวาดับพิษไฟ มีธูปเทียน

ขาวตอก ดอกไมหมากพลูกระทงเล็กๆ ใสกุงพลาปลายําวาง 4 มุมเตาไฟ 

แลวมารดาตองกราบไหวเตาไฟ ระลึกถึงคุณพระเพลิง พระพาย 
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พระธรณี พระคงคาเปนที่พึ่ง หมอเสกขมิ้นกับปูนทาหลัง ทาทอง 

แลวจึงขึ้นอยูบนกระดาน รับประทานยาแกโลหิตเชาเย็นกวาจะออกไฟ 

แตการที่นอนไฟนั้น ลางทีนอนอยูครบเดือนบาง ไมครบเดือนบางสุดแต

จะอยูไดไมได

 ระยะเวลาที่อยู ไฟ พระยาอนุมานราชธนกลาวไวในหนังสือเรื่องประเพณี

เกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 34 วา มี 7 9 11 13 15 17 และ 21 วัน หรืออยางมาก

ถึง 29 วันก็มี

 หญิงไทที่เพิ่งคลอดลูกก็ตองอยูไฟ ภาษาแตละภาษามีคําเรียกการอยูไฟตางกัน

ไปบาง สะทอนวิธีอยูไฟของคนไทแตละกลุม

 ภาษาจวงใตเรียก นังดูน (นั่งเดือน)

 ภาษาไทเหนือมีคําเรียก 4 คํา

 1  อยูเลิน (อยูเดือน) เปนคําที่ใชทั่วไป

 2  อยูลาย (อยูเปลา ๆ ทํางานไมได) เปนคําที่สามีของผูอยูไฟมักใช

 3  กําเลิน (กํา = ถือ, เลี่ยง, งด ; เลิน = เดือน) เปนคําที่ผู สูงอายุมักใช 

เนนความหมายวา ผูหญิงที่อยูไฟตองระมัดระวังเรื่องอาหารการกินและมีขอหามมากมาย

 4  เลอ - อเลิน (ในเดือน) เปนคําที่เพื่อนของผูอยูไฟมักใช

 ภาษาไทใหญเรียก  เขาไพ (เขาไฟ)

 ภาษาไทคําตี่เรียก เขาไพ

 ภาษาไทพาเกเรียก กํ๊าโตง (กํ๊า = ถือ ; โตง = ใชการไมได)

 ระยะเวลาที่อยู ไฟของคนไทแตละกลุมไมเทากัน เม่ือพิจารณาตามช่ือเรียก 

คนไทเหนอืคงจะอยูไฟ 1 เดือน แตคนไทกลุมอืน่อาจอยูไฟนอยกวานัน้ คุณบรรจบ พนัธุเมธา

กลาววา ชาวไทใหญและชาวไทพาเกอยูไฟ 7 วัน ชาวไทใหญที่เมืองหนองอาจอยูเลยไปถึง 

10 วัน ชาวไทคําตี่ที่ปูเตาในพมา อยูไฟ 3 วัน ถาลูกออนเปนผูหญิง แตจะอยูไฟ 5 วัน 

ถาลูกออนเปนผูชาย สวนชาวไทคําตี่ที่รัฐอัสสัมในอินเดีย อยูไฟ 4 วัน ถาลูกออนเปน

ผูหญิง และจะอยูไฟ 5 วัน ถาลูกออนเปนผูชาย
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 3 ฝงรกราก หมายถึง ตั้งถ่ินฐานประจํา เชน คุณพอเปนคนเชียงใหม แตทาน

มาฝงรกรากอยูที่กรุงเทพฯ นานแลว กลาวกันวาที่มาของคํานี้ก็คือ การฝงรกของเด็กที่เกิด

ใหม ในหนังสือเรื่องประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 39 กลาวถึงการฝงรกวา             

“เมื่อลวงแลวได 7 วัน นับแตวันคลอดก็ทําพิธีฝงรกได ลางทีทิ้งไวตั้งเดือนกระทั่งถึง               

3 เดือน จึงเอาไปฝงก็มี ลางทีนําหมอรกนี้ไปเขาในพิธีทําขวัญโกนผมไฟเม่ือเด็กมีอายุ 

ไดเดือนหนึ่งก็มี...” สวนหนังสือประเพณีเก่ียวกับชีวิต หนา 47 - 49 เลาถึง การเก็บรก

และการฝงรกวา

...รกที่ตัดขาดออกแลวตองลางน้ําใหหมดจด ใสหมอตาลเอาเกลือใส

ทับรกไวบนปากหมอ ซ่ึงเอารกลางน้ําใหหมดจดนั้น เพราะปรารถนา

จะกันไมใหบุตรปวยเจ็บเปนพุพองเปอยพังได... มารดาตองกราบไหว

เตาไฟ ...แลวจึงข้ึนอยูบนกระดาน ...หมอตาลท่ีใสรกนั้นตองวางไวริม

เตาไฟดวย เพราะจะใหสายอุทรบุตรแหงเร็ว ...เมื่อมารดาออกจากไฟ

แลว ก็หาผูรู ตําราวิธีที่จะฝงรกบุตรนั้น ที่ตนไมใหญที่ทิศใดทิศหนึ่ง 

มีกําหนดหลุมลึกและตื้นเปนสําคัญ เพื่อจะใหบุตรนั้นมีความเจริญสืบไป 

บางคนก็หาไดทําตามตําราไม ทิ้งหมอรกผุพังไปก็มีโดยมาก

 นอกจากการฝงรก ยงันยิมปลูกตนมะพราวดวย ดังทีพ่ระยาอนมุานราชธนกลาวไว

ในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 40 วา “การฝงรก มีคติวาตองใชคน

ถนัดถือมือขวาเปนผูขุดหลุม วาถาไมเชนนั้นเด็กจะถนัดแตมือซาย ลางทีเมื่อฝงแลวก็ให

ปลกูตนมะพราวไว เหน็จะตองการเปนทีห่มายไวกระมงั...”  หนงัสอืประเพณไีทย หนา 10 

กลาวถึงมะพราวที่นําไปปลูกวา หลังจากพิธีทําขวัญเดือน มีการนํามะพราวหาวหุ ม

กระดาษทอง 1 ผล หุมกระดาษเงิน 1 ผล ไปปลูกพรอมกับฝงรกของเด็กในที่ดิน ซึ่งจะเปน

ท่ีอยูของเด็กตอไป มะพราวทองเงิน 2 ผลน้ีเปนมะพราวที่วางขางอางอาบนํ้าเด็ก

ขณะทําขวัญเดือน

 อาจจะเปนดวยเหตทุีม่กีารฝงมะพราวไปพรอมกบัการฝงรกของเดก็ และมะพราวนี้

จะงอกเปนตนตอไป เราจึงพูดกันตอ ๆ มาวา ฝงรกราก หรือ ฝงรกฝงราก

 ชาวไทพาเกเรียกรกของคนวา แฮ เรียกรกของสัตววา โฮก  ตี่ผังโฮกผังแฮ 

แปลวา ที่ฝงรก หมายถึงบานเกิดเมืองนอน คุณบรรจบ พันธุเมธา เคยเลาวาชาวไทพาเก
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ปฏิบัติตอรกของเด็กออนตาง ๆ กันไป บางคนเอาฝงไวใตบันได บางคนเอาไปฝงไวไกล ๆ 

บางคนก็เอาไปทิ้งนํ้า

 ชาวไทใหญเรียกรกของคนวา แห เรียกรกของสัตววา ฮก เรียกการฝงรกวา 

ฝงแหฮก คุณบรรจบเลาวาชาวไทใหญมักฝงรกที่ดินใตบันได ตองเหยียบใหแนน เชื่อกันวา 

ถาคนฝงหนาตาดี หนาตาของลูกออนก็จะดีไปดวย

 สวนชาวไทคําตี่เรียกการฝงรกวา ฝงซายเฮ ซายเฮ หมายถึง สายรก ตามที่

คุณบรรจบเลาไว การฝงรกของชาวไทคําตี่ดูจะมีพิธีรีตองมากกวาชาวไทใหญและไทพาเก  

ชาวไทคําตี่ในอัสสัมจะตองหอรกดวยตอง 7 แผน มัดดวยตอก 7 เสน กอนฝง บางคนฝงไว

ใตบันได แตบางคนฝงไวที่ใดที่หนึ่งตามทิศที่ตรงกับวันเกิดของลูกออน เชน ถาเกิด

วันอังคารตองฝงทางทิศใต หรือทิศตะวันตก ชาวไทคําตี่ท่ีปูเตาในพมาใหฝงตามเดือนเกิด

ของลูกออน คือ ถาเกิดเดือน 4 เดือน 5 เดือน 6 ใหฝงรกไวทางทิศตะวันตก ถาเกิดเดือน 7 

เดือน 8 เดอืน 9 ใหฝงทางทศิเหนอื ถาเกิดเดือน 10 เดอืน 11 เดอืน 12 ใหฝงทางทศิตะวนัออก 

ถาเกิดเดอืนอาย เดอืนยี ่เดอืนสาม ใหฝงทางทิศใต บางคนกฝ็งไวใตบนัไดในทีท่ีค่นแลไมเห็น

 ธรรมเนยีมปฏบิติัของคนไทกลุมตาง ๆ ดงักลาวมานี ้ชวนใหคดิวาเขาถอืเสมอืนวา 

รก เปนเหมือนสายชีวิตของเด็กเกิดใหม ตองซอนไวไมใหผูอ่ืนซึ่งอาจจะเปนศัตรูไดเห็น  

ถาไมซอนไวใตพื้นดินโดยการฝง ก็ทิ้งนํ้าไปเสียเลย

 4 ทําขวัญเดือน หมายถึง ทําพิธีเชิญขวัญใหมาอยูกับทารกเมื่ออายุครบ 1 เดือน 

หนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต หนา 49 กลาวถึงเรื่องทําขวัญเดือนไววา

 ครั้นบุตรมีอายุครบเดือน กําหนดจะโกนผมไฟแลว บิดา 

มารดา จึงไดบอกกลาวญาติพี่นองมาชวยในการมงคลโกนผมไฟ 

มีบายศรีทําขวัญเลี้ยงดูกันตามประเพณี ผูที่มาชวยมีเงินและส่ิงของ

ทําขวัญใหกับบุตรน้ันตามวงศตระกูลมากและนอย ที่เปนคนขัดสน

อนาถาก็เอาแตดายดิบมาผูกขอมือบุตรเรียกม่ิงขวัญโกนผมไฟบุตร

ไปตามจน...

 สาเหตุที่ทําขวัญเดือนนั้น มีปรากฏในหนังสือประเพณีไทย หนา 9 ดังนี้

 ทําขวัญเดือน เมื่อเด็กมีอายุมาไดถึง 1 เดือนแลว ก็เปน

อันหวังไดวาเด็กนั้นพนเขตอันตรายอยางแนนอนแลว จึงจัดใหมีการ
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ทําขวัญตั้งช่ือ เปนการบอกกลาววงศาคณาญาติใหรู ทั่วกันวาเพิ่ม

จํานวนญาติขึ้นอีกคนหนึ่ง

 รายละเอียดในการทําขวัญเดือนมีอยูมาก สรุปจากหนังสือเลมดังกลาวไดวา 

พิธีที่จัดทําจะใหญโตขึ้นตามกําลังฐานะของบุคคล มีสวดมนตเย็นกอนวันฤกษที่โหรหา

ใหตามดวงชะตาของเด็ก รุงขึ้นเชาเลี้ยงพระ และทําขวัญเด็กตามพิธีพราหมณ เสร็จพิธี

แลวญาติพี่นองนําของตาง ๆ ไปวางใหเด็กซึ่งนอนอยูในเปล

 ชาวไทหลายกลุมจัดงานหรือทําพิธีเมื่อเด็กอายุครบ 1 เดือนเหมือนกัน ชาวไท

เมืองเต๊ิกเรียกงานที่จัดข้ึนหลังวันเกิดของเด็ก 1 เดือนวา เฮดเบื๋อน แปลวา ทําเดือน  

ในงานนี้มีการกินเลี้ยงและตั้งชื่อใหเด็กที่เกิดใหม ผูตั้งชื่อคือตายายของเด็ก

 ชาวไทเหนือมีการฉลองวันเกิดครบ 1 เดือนของเด็ก เรียกงานลูเลิน (ดูเดือน) 

ญาติพี่นองที่เปนหญิงจะนําไขไก ขาวสาร และไกตัวเมียมาเยี่ยมและรับประทานอาหาร

รวมกัน

 ชาวไทใหญ เมืองนาย มีการอาบน้ําเด็กเม่ืออายุครบ 1 เดือน เรียกอาบเหลิน 

(อาบเดือน) ภรรยาขุนโองของ ผูปกครองเมืองนาย ไดเลาใหคุณบรรจบฟงวา พิธีนี้ตองมี

อาจารยเจาพิธี เรียกวา สะหรา มาทําให นํ้าที่อาบใสอางใบใหญ ในนํ้าใสขี้ชางขี้วัวนิด

หนอย วานแดง วานขาว เงิน ทอง เพชร ทับทิบ มรกต นิล หนอกลวย หนอออย ใบไม                

ที่เรียก หมอกสะป  ถั่วแระ อาจารยเจาพิธีสวดใหพร แลวเอาเด็กลงอาบนํ้าในอาง 

เสร็จแลวพรมนํ้าหอมซึ่งเปนนํ้าที่ใสจันทน 5 ชนิด

 ชาวไทพาเกทําพิธีตั้งชื่อเด็กเมื่อครบ 7 วัน 10 วัน หรือ 1 เดือน เรียกวา 

เสอ - อจือ่ คอื ใสชือ่ เขาถอืวาวนัทาํพธิเีปนวนัแรกทีจ่ะพาเดก็ลงจากเรอืนออกไปนอกบาน 

คุณบรรจบเลาวา เขาจะอาบนํ้าเด็กกอนพาเด็กลงจากเรือน นํ้าที่อาบใสเงิน ทอง ขมิ้น 

และยอดพาซึ่งมีดอกกับใบออนติดมาดวย ตนพานั้นเขาถือวาเปนตนไมสิริมงคล เขาคนนํ้า

ใหหมุนวน เอาดายที่ฟนไวสําหรับผูกขอมือเด็กแชลงไปในนํ้าขมิ้นใหเหลือง เอาเด็กลงอาบ

แตไมโกนผม (ปหนึ่งจึงจะโกน)แลวจึงใหหญิงที่เกิดวันเดียวกับเด็กและลูกผัวยังอยู เอาผา

มาหอตัวเด็กสะพายหลังไว เรียกหญิงผูน้ีวา เหมเซเหมตาง (แมผูสะพาย แมผูบรรทุก) 

ในผาที่หอตัวเด็กผูหญิงจะมีฟมอันเล็ก ๆ กับเครื่องทอผาอื่น ๆ ถาเปนเด็กผูชายจะมีพรา

กับยามในผา  นอกจากนั้น จะตองใสกลวย ออย ขาว ดาบ ปลาสม ไขไก และเงิน ไวในผา
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อีกดวย  เหมเซเหมตาง สะพายลูกออน พาลงจากเรือน พอไดเหยียบดินแลวก็กลับขึ้นเรือน 

มีการตั้งชื่อเด็กและเอาดายผูกขอมือทําขวัญเด็ก ผูผูกขอมือเปนหญิงสูงอายุซึ่งไมใชญาติ

ผูใหญก็ได แตตองเปนผูหญิงโชคดีที่ลูกผัวยังอยู เมื่อผูกขอมือและใหศีลใหพรแลว หญิงสูง

อายุเหลานี้จะไดรับเลี้ยงอาหารและไดรับแจกนํ้าออยคนละหอ ปลาสมคนละหอกับเงินอีก

จํานวนหนึ่ง

 จะเห็นไดวา เมื่อเด็กมีอายุครบ 1 เดือน พอแนใจวาเด็กพนอันตรายแลว คนไท

หลายกลุมก็ทําพิธีที่เปนสิริมงคลแกเด็ก และแนะนําเด็กในฐานะสมาชิกใหมของสังคม 

คนไทบางกลุมต้ังชื่อเด็กใหเรียกขานกันได บางกลุมเชิญญาติมิตรมาดูเด็ก และบางกลุม

ก็มีพิธีพาเด็กลงจากเรือน

 ค ทัศนคติ

 1 มารหัวขน หมายถึง ลูกในทองซึ่งพอแมไมตองการเพราะถือกําเนิดจากการ

ลักลอบไดเสียกัน คําวา มาร หมายถึง เทวดาจําพวกหนึ่งมีใจบาปคอยกีดกันไมใหคน

ทําบุญ โดยปริยายหมายถึงผูที่เปนอุปสรรคขัดขวาง ใชประสมกับคําอื่น นํามาเรียกบุคคล

ที่เปนอุปสรรคขัดขวางในลักษณะตาง ๆ เชน มารคอหอย หมายถึงขัดขวางไมใหกิน

ไดสะดวก หรอืหมายถงึขดัขวางไมใหไดรบัประโยชนทีกํ่าลงัจะไดอยูแลว  มารผจญ หมายถงึ

ขัดขวางรบกวนไมใหทําการงานไดโดยสะดวก  มารสังคม หมายถึงผูที่เปนภัยตอสังคม 

เหตุที่เรียกลกูในทองวา มารหวัขน อาจเปนเพราะประจานแมวาประพฤตผิิดจารตีประเพณี

คนไทยใชคําวา มารหัวขน ดาวากันมานานแลว อยางนอยก็ตั้งแตตนสมัยรัตนโกสินทร 

พบตัวอยางในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน ขุนชางกับขุนแผนเปนความกัน ขุนชางเสนอให

นางศรีประจนั แมนางวันทองเปนพยาน ขนุแผนคดัคาน กลาววานางศรปีระจนัลําเอียงรักใคร

ไดเสียกับขุนชางและมีมารหัวขน ดังนี้

 วาเปนแมยายขางฝายโจทก  แกโกรธชิงชังขาหนักหนา

 เปนคนหลงใหลใจฉันทา  พรากขาใหพลดักบัวนัทอง 

 ยกใหขุนชางไปชมเชย  ชอบพดูกบัลกูเขยสองตอสอง

 เปนโมหะจิตคิดคะนอง  ใหลกูเขยนวดทองอยูในเรือน 

 จนเปนมารหวัขนหลนจากพงุ  ประคบทองยงัรุงจนหนาเฝอน

 จอมปลอมผอมแหงแรงมาเตือน   เปนพยานรวมเรอืนอาสามา



50
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 2 มานทาง หรือ มานลูกเรี่ย เปนคําในภาษาไทยถิ่นเหนือ หมายถึงตั้งครรภ

โดยไมทราบวาใครเปนพอของเด็ก  คําวา มาน หมายถึงตั้งครรภ  คําวา ทาง หมายถึง

เสนทาง หรือโอกาส  เรี่ย หมายถึง เกลื่อนกลาด ทอดทิ้ง

 ทัศนคติของคนไทเกี่ยวกับการตั้งครรภโดยผิดจารีตประเพณี นาจะไมตางกับ

ทัศนคติของคนไทยเทาใดนัก คนไทบางกลุมเรียกหญิงท่ีต้ังครรภโดยไมมีใครรับวาเปนพอ

ของเด็กอยางเหยียดหยามและเด็กที่เกิดมาไมมีพอก็ถูกเรียกอยางเหยียดหยามดวย 

ตามรายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะหคําศัพทภาษาไทเหนือ” ผูหญิงท่ีมีสามี            

โดยไมเปดเผยหรือมีความสัมพันธทางเพศกับผู ชายกอนแตงงานจะถูกเรียกวาหมา 

และลูกที่ไมมีใครรับเปนพอจะถูกเรียกวา เอหมา (เอ = เด็ก) หรือลุกเอหมา (ลุก = ลูก)  

หากในหมูบานมีเรื่องราวหรือมีเหตุการณผิดปรกติเกิดขึ้นมักจะโทษวาเปนความผิด

ของ หมา และ เอหมา จะตองทําพิธีลางหมาน (ลางบาน) เพื่อขจัดความสกปรกและ

เภทภัยตาง ๆ พิธีลางบานทําโดยพอของเด็กออกเงินเลี้ยงแขกเปนการยอมรับผิด แตไม

ตองแตงงานดวย ผูหญิงที่ทําพิธีลางบานแลวจะไมถูกเรียกวา หมา อีกตอไป แตชาวบาน

จะเรียกวา สาวลางหมาน (สาวลางบาน) ซ่ึงแสดงสถานภาพที่ตางกับคนทั่วไป นับวา

เปนการลงโทษทางสังคม

 ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดท่ีกลาวมาท้ังหมดน้ีแสดงวาคนไทยกับคนไทหลายกลุม 

แมจะอยูแยกกันคนละประเทศ แตก็มีความคิดความเชื่อ วิถีชีวิต และทัศนคติคลายคลึงกัน 

อันนาจะเนื่องจากมีความสัมพันธกันมายาวนาน

เอกสารอางอิง
นววรรณ พันธุเมธา, หวาง เหลือง และเทพี จรัสจรุงเกียรติ. “คนไทเมืองเติ๊ก” 

 รายงานการวิจัย. (อดัสาํเนา).

นววรรณ พนัธเุมธา, รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร ตาวเชิงหวา หูเหยฝาง รายงานการวิจัยเรื่อง 

 “การศึกษาวิเคราะหคําศัพทภาษาไทเหนือ”  (อัดสําเนา).

บรรจบ พันธุเมธา. (2530). พจนานุกรมพาเก - ไทย - อังกฤษ. 2530. (อัดสําเนา).



51วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดในภาษาไทยและภาษาไท

บรรจบ พันธุเมธา, “ภาษาสัมพันธ อันเน่ืองดวยวัฒนธรรม” ใน สตรีสาร 37(24) 

 (9 กันยายน 2527) – ฉบับที่ 26 (23 กันยายน 2527).

ปราณี กุลละวณิชย. (2535). พจนานุกรมจวงใต - ไทย. กรุงเทพฯ: คณะอักษรศาสตร 

 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

พูนพิสมัย ดิศกุล, หมอมเจาหญิง. (2505, ตุลาคม 24). ประเพณีไทย. พิมพแจกในงาน

 กฐินรวมมิตร ณ วัดแจง ต.สามโคก อ.สามโคก จ.ปทุมธานี.

ราชบัณฑติยสถาน.  (2556).  พจนานกุรม ฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2554. กรงุเทพฯ: 

 นานมีบุคส.

ศิลปากร, กรม. (2507, มกราคม 28). ประเพณีเกี่ยวกับชีวิต. พิมพเปนอนุสรณ

 ในงานพระราชทานเพลงิศพ หลวงสาธติธนการ (สอาน ณ พทัลุง) ณ เมรวัุดเทพ

 ศิรินทราวาส. 

เสภาเรื่องขุนชางขุนแผน. (พิมพครั้งที่ 14).  (2513). พระนคร: ศิลปาบรรณาคาร.

อนุมานราชธน, พระยา.  (2532).  เรื่องประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย. กรุงเทพฯ: กรม

 ศิลปากร องคการคาคุรุสภา และมูลนิธิเสฐียรโกเศศ - นาคะประทีป.

อักขราภิธานศรับทของหมอปรัดเล.  (2514).  พระนคร: องคการคาของคุรุสภา, 2514.

Ðiêu Chính Nhìm, Jean Donaldson. (1970). Tai - Vietnamese - English 

 Dictionary. Saigon.

Luo Yongxian. (1999). A dictionary of Dehong, Southwest China. Can

 berra : Pacific Linguistics,  Research School of Pacific and Asian 

 Studies. The Australian National University, 

      


